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1. E nomeado, como delegado do Governo junto da Socie-
dade de Abastecimento de Aguas de Macau, Limitada, o engenheiro
Lam Ion Chong, pelo prazo de um ano.

2. O exercicio dessas fung¢des é remunerado pela quantia men-
sal de § 6 600,00 (seis mil e seiscentas patacas).

3. O presente despacho produz efeitos a partir de 19 de Janei-
ro de 2004.

19 de Janeiro de 2004.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.

Aviso do Chefe do Executivo n.° 1/2004

Publicacio do Acordo
sobre a Dispensa Mitua de Vistos entre 0 Governo da Regido
Administrativa Especial de Macau da Repiiblica Popular da
China e o Governo da Repiiblica de Esloviquia

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos don.° 1 do
artigo 6.° e da alinea 2) do artigo 5.° da Lei n.° 3/1999 da Regido
Administrativa Especial de Macau, o Acordo sobre a Dispensa
Miitua de Vistos entre o Governo da Regido Administrativa
Especial de Macau da Reptiblica Popular da China e o Governo
da Repiiblica de Eslovdquia.

Promulgado em 16 de Janeiro de 2004.

O Chefe do Executivo, Ho Hau Wah.
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Dohoda

medzi vladou Osobitnej administrativnej oblasti Macao Cinskej
Pudovej republiky a vladou Slovenskej republiky
o zruSeni vizovej povinnosti

Vlada Osobitnej administrativnej oblasti Macao Cinskej Pudovej republiky
riadne splnomocnena uzavriet’ tito dohodu vladou Cinskej 'udovej republiky
a
vlada Slovenskej republiky
(dalej len "zmluvné strany"), Zelajuc si rozvoj dobrych vztahov a mo#nost’ osobnej
vymeny medzi dvoma zmluvnymi stranami,

dohodlisatakto:

Clanok 1

(1) Drzitelia platnych cestovnych pasov Osobitnej administrativnej oblasti Macao
Cinskej I'udovej republiky moéZzu opakovane vstupovat’ na Uzemie Slovenskej republiky a

zotrvat’ tam po dobu nepresahujicu deviat'desiat (90) dni v priebehu Siestich (6) mesiacov bez
viz.

(2) Statni obéania Slovenskej republiky, dritelia platnych pasov (diplomatickych,
sluzobnych alebo cestovnych) modZzu opakovane vstupovat na Uzemie Osobitnej
administrativnej oblasti Macao Cinskej Fudovej republiky a zotrvat tam po dobu nepresahujiicu
devitdesiat (90) dni v priebehu Siestich (6) mesiacov bez viz.

Clanok 2

Oslobodenie od vizovej povinnosti nezarucuje osobam uvedenym v ¢lanku 1 pravo
pracovat’. Osoby, ktoré vstupuji na Uzemie $tatu druhej zmluvnej strany s cielom pracovat,
Studovat’ alebo zotrvat’ tam po dobu presahujucu devitdesiat (90) dnf v priebehu Siestich (6)
mesiacov, musia vopred ziskat’ potrebné povolenie.

Clanok 3

Osoby uvedené v ¢lanku | moéZu vstupovat’ na dzemie Statu druhej zmluvnej strany a
opustit’ ho cez ktorykolvek hraniény priechod uréeny na medzinarodny cestovny styk za
predpokladu, Ze splnili podmienky vyzadované pravnymi predpismi statu druhej zmluvne;
strany na vstup, pohyb a pobyt cudzincov.

Clanok 4

’ Oslobodenie od vizovej povinnosti nezbavuje osoby, na ktoré sa vztahuje tato dohoda,
povinnosti dodrZiavat’ pravne predpisy platné v 3tate kazdej zmluvnej strany.
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Clanok 5

Tato dohoda neobmedzuje pravo prislusnych orginov kazdej zmluvnej strany
odopriet’ vstup na ich tizemie alebo pobyt na flom osobam, ktoré su povaZované za neZiadice.

Clanok 6

(1) Kazda zmluvna strana mézZe docasne, tUplne alebo &iastoéne pozastavit’, vykonavanie
tejto dohody z dévodov verejného poriadku, narodnej bezpe¢nosti, zdravia alebo z iného
opodstatneného dovodu.

(2) Zavedenie takychto opatreni alebo ich zrufenie bude ihned’ pisomne oznimené
druhej zmluvnej strane diplomatickou cestou.

Clanok 7

(1) Zmluvné strany si vymenia vzory platnych cestovnych dokladov uvedenych v &lanku
1 najneskdr tridsat’ (30) dni pred nadobudnutim platnosti tejto dohody.

(2) Ak ktorakol'vek zmluvnad strana pozmeni cestovné doklady uvedené v ¢lanku 1 alebo
po nadobudnuti platnosti tejto dohody vyda nové cestovné doklady, poskytne druhej zmluvne;j
strane vzory takychto dokladov najneskér tridsat’ (30) dni pred ich zavedenim.

Clanok 8

Tato dohoda sa uzaviera na neurCity Cas. Ktordkolvek zmluvna strana ju méZe
kedykol'vek vypovedat' diplomatickou cestou na zaklade predchadzajuceho pisomného
oznamenia s tridsat’diiovou (30) vypovednou lehotou.

Clanok 9

Tato dohoda nadobudne platnost’ tridsiatym (30.) diiom odo dfia dorudenia neskorse;
noty oznamujiicej druhej zmluvnej strane splnenie vnutro§tatnych podmienok potrebnych na
nadobudnutie platnosti dohody.

Danév ~ OAO MACAO CI'R, 10 DECEMBRA 2003 v dvoch p6vodnych
vyhotoveniach, kazdé v ¢inskom jazyku, slovenskom jazyku a anglickom jazyku, pri¢om vietky
znenia maju rovnakd platnost. V pripade rozdielnosti vykladu je rozhodujice znenie v

anglickom jazyku.
Za vladu Za viadu
Osobitnej administrativnej oblasti Slovenskej republiky

Macao Cinskej Pudovej republiky
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE MACAO SPECIAL ADMINISTRATIVE REGION OF THE
PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
AND
THE GOVERNMENT OF THE SLOVAK REPUBLIC ON ABOLITION OF VISA REQUIREMENTS

The Government of the Macao Special Administrative Region of the People’s Republic of China, duly authorized to conclude
this Agreement by the Central People’s Government of the People’s Republic of China and the Government of the Slovak Republic
(hereinafter referred to as «the Contracting Parties»), desiring to develop good relations and facilitate personnel exchange between
the two Contracting Parties, have agreed as follows:

Article 1

(1) Holders of valid passports of the Macao Special Administrative Region of the People’s Republic of China may enter repeatedly
the territory of the Slovak Republic and stay there for a period not exceeding ninety (90) days during six (6) months without being
required to obtain visa.

(2) Nationals of the Slovak Republic, holders of valid passports (diplomatic, service or ordinary) may enter repeatedly the territory
of the Macao Special Administrative Region of the People’s Republic of China and stay there for a period not exceeding ninety (90)
days during six (6) months without being required to obtain visa.

Article 2

Visa exemption does not grant the right to work to the persons mentioned in the Article 1. Persons who enter the territory of the
other Contracting Party with the aim to work, to study or to stay for a period exceeding ninety (90) days during six (6) months are
obliged to get necessary permit beforehand.

Article 3

Persons of either Contracting Party mentioned in Article 1 may enter and leave the territory of the other Contracting Party at
each border crossing point open for international passenger traffic, provided that they meet the conditions required by the legislation
of the other Contracting party for the entry, movement and stay of foreigners.

Article 4

It is understood that the exemption of the visa requirement does not exempt persons benefiting under this Agreement from the
necessity to comply with the laws and regulations in force in each Contracting Party.

Article 5

This Agreement shall not affect the right of the competent authorities of each Contracting party to refuse the entry into or stay in
their territory to persons considered undesirable.

Article 6

(1) Each Contracting Party may temporarily, entirely or partially, suspend the implementation of this Agreement for reasons of
public order, national security, health or other justified reason.

(2) Taking such measures and ending them shall be immediately notified to the other Contracting Party in writing through diplomatic
channels.

Article 7

(1) The Contracting Parties shall exchange specimens of their valid travel documents specified in Article 1 not later than thirty
(30) days before the entry into force of the present Agreement.

(2) If either Contracting Party modifies its travel documents mentioned in Article 1 or introduces any new travel documents after
the entry into force of the present Agreement, it shall provide the other Contracting Party with the specimens of such document at
least thirty (30) days before they are introduced.
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Article 8

This Agreement is concluded for an indefinite period of time. Either Contracting Party may terminate it at any moment with
thirty (30) days previous notice in writing through diplomatic channels.

Article 9

This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of the last note, notifying the other Contracting Party that the
necessary domestic requirements for the entry into force of the Agreement have been fulfilled.

DONE in Macao on 10 December 2003 in two original copies, each one in Chinese, Slovak and English Languages, all texts being
equally authentic. In case of any divergence of interpretation, the English text shall prevail.

For the Government of the
Macao Special Administrative
Region of the People’s Republic of China

ZEENE-AITHRTEREMRLE
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For the Government of the
Slovak Republic

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 20 de Janeiro de 2004.
— O Chefe do Gabinete, Ho Veng On.

TEg
# = o
EETHREUER-EZNE-AARIR

RERT QEFIARTHRIIEAERAD £ HFE—=
KEZFRE  BERTETRGWERETE R —EsR
FirEBGRGINEGRE ZEFNEZR —HEE—F -

ZEFNE-AHERTERE

WER (k%

CONSELHO EXECUTIVO

Extracto de despacho

Por despacho do secretdrio-geral deste Conselho, de 6 de
Janeiro de 2004:

Licenciada Cheng Cheng — renovado o contrato além do quadro,
pelo periodo de um ano, como técnica superior de 2.% classe,
1.° escaldo, na Secretaria deste Conselho, nos termos do arti-
2026.°,n.>1 e 3, do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Feve-
reiro de 2004.

Conselho Executivo, aos 19 de Janeiro de 2004. — O Secreté-
rio-Geral, Ho Veng On.
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GABINETE DA SECRETARIA PARA A ADMINISTRACAO
E JUSTICA

Extracto de despacho

Por despacho da Ex.™ Senhora Secretéria para a Adminis-
tracéo e Justica, de 14 de Janeiro de 2004:

Licenciado Anténio Ernesto Silveiro Gomes Martins — renova-
da a comissdo de servi¢o, por mais um ano, como administra-
dor da Imprensa Oficial, nos termos do artigo 4.° do Decreto-
-Lei n.° 85/89/M, de 21 de Dezembro, alterado pelos Decre-
tos-Leis n.* 25/97/M, de 23 de Junho, e 37/91/M, de 8 de Junho,
a partir de 24 de Fevereiro de 2004.

Gabinete da Secretdria para a Administracdo e Justica, aos 19
de Janeiro de 2004, — A Chefe do Gabinete, Cheong Chui Ling.





